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GARANTIE LIMITÉE
2-ANS

POUR CE COLLECTEUR DE POUSSIÈRE POUR LE MÉTAL

OUTILLAGES KING CANADA
OFFRE UNE GARANTIE LIMITÉE DE 2 ANS

POUR USAGE COMMERCIALE.

PREUVE D’ACHAT
S.V.P. gardez votre preuve d’achat pour la garantie et le service d’entretien de votre produit.

PIÈCES DE RECHANGE
Les pièces de rechange pour ce produit sont disponibles à nos centres de service autorisés King Canada à travers le Canada. 

GARANTIE LIMITÉE
King Canada fait tous les efforts pour assurer que nos produits soient satisfaisants aux standards de qualité et de durabilité. King Canada

offre aux consommateurs une garantie limitée de 2 ans, dès la date d’achat, que chaque produit est sans défauts de matériaux. La

garantie ne s’applique pas aux défauts causés directement ou indirectement à l’abus, usage normale, négligence ou accidents,

réparations effectuées par un centre de service non-autorisé, modifications et manque de maintenance. King Canada ne sera en aucun

temps responsable pour les accidents mortels ou blessures à la personne ou à la propriété ou dans le cas d’incidents, en cas spécial

ou dommages-intérêts indirects survenus pendant l’utilisation de nos produits. 

Pour profiter de cette garantie limitée, retournez le produit à vos frais ensemble avec votre preuve d’achat à un centre de service

autorisé King Canada. Contactez votre distributeur ou visitez notre site web à www.kingcanada.com pour obtenir une liste à jour de nos

centres de service autorisés King Canada. En coopération avec notre centre de service autorisé, durant la période de garantie,

King Canada va soit réparer ou remplacer le produit si l’inspection prouve qu’une ou plusièures pièces couverts sous cette garantie

sonts défectueuses.

NOTE À L’UTILISATEUR
Les instructions dans ce manuel servent comme guide seulement. Les spécifications et références sont sujets à changement sans

préavi.

DIAGRAMME DES PIÈCES ET LISTES DES PIÈCES
Pour obtenir les diagrammes et listes des pièces mise à jour, référez-vous à la section Pièces dans le site web King Canada.

KING CANADA INC. DORVAL, QUÉBEC, CANADA H9P 2Y4

www.kingcanada.com

INFORMATION SUR LA GARANTIE 



DIRECTIVES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES 
POUR OUTILS ÉLECTRIQUES

1. CONNAÎTRE VOTRE OUTIL.
Lisez et comprenez le manuel d’instruction et les étiquettes
sur l’outil. Apprenez ses applications et limites ainsi que les
dangers spécifiques.

2. EFFECTUEZ UNE MISE À LA TERRE.
Cet outil est équipé d’un cordon à 3 brins ainsi qu’une prise à
3 fiches pour la mise à la terre. Inserrez cette prise dans une
prise murale mise à la terre. Le brin vert dans le cordon est le
brin pour la mise à la terre.  NE JAMAIS brancher ce brin vert
à un terminal ouvert.

3. MAINTENEZ LES GARDES EN PLACE.
Gardez-les en bon état de fonctionnement, proprement
ajustés et alignés.

4. RETIREZ LES CLÉS D’AJUSTEMENT.
Prenez l’habitude de vérifier si les clés d’ajustements sont
retirées de l’outil avant de mettre la machine en marche.

5. GARDEZ VOTRE ATELIER PROPRE.
Assurez-vous que le plancher est propre en tout temps et qu’il
ne soit pas glissant due à  la cire ou à une accumulation de
brin-de-scie.  

6. ÉVITEZ LES ENVIRONNEMENTS DANGEREUX.
N’utilisez pas un outil dans un emplacement humide ou
mouillé et n’exposez pas à la pluie. Gardez l’atelier bien
éclairé et gardez vous beaucoup d’espace pour travailler.

7. GARDEZ LES ENFANTS ÉLOIGNÉS.
Gardez les enfants et les visiteurs éloignés de votre atelier.

8. METTEZ L’ATELIER À L’ÉPREUVE DES ENFANTS.
-avec des cadenas, interrupteurs pricipaux ou en retirant les
clés de sécurité.  

9. UTILISEZ LA BONNE VITESSE.
Un outil fonctionnera mieux et plus sécuritairement si vous
l’opérer à la bonne vitesse. 

10. UTILISEZ LE BON OUTIL.
Ne forcez pas l’outil ou l’accessoire a faire un travail pour
lequel il n’a pas été conçu.

11. PORTEZ DES VÊTEMENTS CONVENABLES.
Ne portez pas de vêtements amples, gants, cravattes ou bijoux
(bagues, montre) parce qu’ils peuvent se coincés dans des

pièces mobiles. Des souliers anti-dérapants sont recom-
mandés. Protégez vos cheveux et roulez vos manches
jusqu’aux coudes. 

12. PORTEZ TOUJOURS DES LUNETTES DE SÉCURITÉ.
Portez toujours des lunettes de sécurité (ANSI Z87.1). Des
lunettes pour la vue ont seulement des verres résistants à
l’impact, ils ne sont pas des lunettes de sécurité. Utilisez un
masque facial si l’opération devient poussièreuse.

13. NE PAS S’ÉTENDRE AU-DESSUS DE L’OUTIL.
Gardez votre équilibre en tout temps.

14. MAINTENEZ L’OUTIL AVEC SOIN.
Gardez vos outils propres et bien éguisés pour une meilleure
performance. Suivez les instructions de lubrification et de
changements des accessoires.

15. DÉBRANCHEZ L’OUTIL.
Avant toutes réparations, changement d’accessoires ou
ajustements.

16. ÉVITEZ LES DÉMARRAGES ACCIDENTELS.
Assurez-vous que l’interrupteur est dans la position ‘’OFF’’
avant de brancher.

17. UTILISEZ SEULEMENT DES ACCESSOIRES 
RECOMMANDÉS.
Consultez le manuel pour les accessoires recommandés.
Suivez les instructions qui accompagnent les accessoires. 

18. NE MONTEZ PAS SUR L’OUTIL.
De graves blessures peuvent se produire si l’outil bascule. 

19. VÉRIFIEZ LES PIÈCES ENDOMMAGÉES.
Avant l’utilisation, un garde ou autres pièces endommagées
devraient être vérifiés pour assurer qu’ils fonctionnent
proprement. Vérifiez l’alignement des pièces mobiles, fissures
dans les pièces, assemblage, et toutes autres conditions qui
peuvent affecter le fonctionnement. Réparez ou remplacez
toutes les pièces endommagées.

20. NE JAMAIS LAISSEZ  L’OUTIL SANS SURVEILLANCE.
Mettez l’interrupteur à la position ‘’OFF’’. Ne quittez pas jusqu’à
ce que l’outil s’arrête complètement.

DIRECTIVES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES 
POUR VOTRE COLLECTEUR DE POUSSIÈRE POUR LE MÉTAL

AVERTISSEMENT: Pour réduire les risques de feu, choc électrique
ou blessures:
1) Lisez et comprenez le manuel d’instruction ainsi que toutes les

étiquettes avant d’utiliser. Utilisez seulement les instructions dans
ce manuel. Pour éviter de graves blessures ou d’endommager le
collecteur de poussière, utilisez seulement les accessoires recom-
mandés.

Pour éviter le feu ou explosion:
2) N’utilisez pas ce collecteur de poussière pour le métal près de

liquides combustibles, gases, gasoline ou autres combustibles,
nettoyants, peinture à base d’huile, gas naturel, hydrogène, ou de
la poussière explosive comme la poussière de charbon, poussière
de magnésium ou de la poudre à fusil.

3) N’aspirez rien qui fume ou qui brûle, tel que des cigarettes, allumettes

ou des cendres chaudes.

4) Pour éviter des problèmes de santé causés par les vapeurs ou
poussières, n’aspirez pas de matériaux toxiques.

5) N’entreposez ou n’utilisez pas cette machine proche de matériaux
hazardeux. 

6) N’utilisez pas à l’extérieur ou sur des surfaces mouillées. 

7) Placez cette machine sur une surface stable et à niveau. 

8) Gardez les boyaux et le cordon d’alimentation hors des chemins
de passage.



9) Ne pas se servir du collecteur de poussière pour le métal comme
jouet.  Portez une attention particulière si le collecteur de poussière
est utilisé près des enfants.

10) Ne laissez pas le collecteur de poussière à cyclone branché.
Débranchez-le quand il est hors usage et avant toutes réparations
ou réglages.

11) N’utilisez pas sans les deux filtres d’air.

12) Ne débranchez pas en tirant sur le cordon d’alimentation. Pour
débrancher, tirez sur la prise, et non le cordon.

13) N’utilisez pas avec un cordon d’alimentation endommagé, prise
ou autres pièces. Si votre collecteur de poussière ne fonctionne
pas normalement, manque des pièces, a été échappé,
endommagé, laissé à l’extérieur, ou échappé dans l’eau,
envoyez-le directement chez votre centre de service.

14) Ne tirez pas ou transportez pas par le cordon, n’utilisez pas
comme poignée, ne fermez pas une porte sur le cordon, ou tirez
sur le cordon autour d’un coin coupant.  Gardez le cordon
éloigné des surfaces chaudes.

15) NE PAS manipuler la prise ni le collecteur de poussière avec des
mains trempes.

16) Gardez vos cheveux, vêtements amples, doigts et toutes autres
parties du corps éloignés des ouvertures et des pièces mobiles.

17) Des rallonges endommagées ou qui sont trop courtes posent un
risque de feu ou chocs électriques. Quand vous utilisez une
rallonge, assurez-vous qu’elle est en bonne condition. 

18) Branchez seulement dans une prise murale mise à la terre. 

19) UTILISEZ ce collecteur de poussière pour aspirer des métaux
seulement. NE JAMAIS aspirer des copeaux de bois, poussière,
eau ou pièces. 

La sécurité est une combinaison de bon sens, de rester alerte et de
savoir comment utiliser votre collecteur de poussière à cyclone.

AVERTISSEMENT: POUR ÉVITER DE GRAVES BLESSURES, NE
BRANCHEZ PAS LE CORDON D’ALIMENTATION AVANT
D’AVOIR COMPLÉTÉ LES ÉTAPES SUIVANTES:

1) Montage.

2) Apprenez le fonctionnement et l’utilisation de l’interrupteur.

3) Lisez et comprenez toutes les instructions et les procédures
d’opération dans ce manuel. 

AVANT CHAQUE UTILISATION:

1) Inspectez votre collecteur de poussière pour le métal. Si il y a des
pièces manquantes, tordues, ou si il y a des composantes
électriques qui ne fonctionnent pas proprement, mettez en
position d’arrêt et retirez le cordon d’alimentation de la prise
murale. Remplacez toutes pièces qui sont endommagées avant
d’utiliser. 

2) Protégez vos yeux, mains, visage, oreilles et corps.

3) PORTEZ DES LUNETTES DE SÉCURITÉ. ‘’DE LA VIGILANCE,
C’EST MIEUX QUE PERDRE SA VUE’’. Portez des lunettes de
sécurité (ANSI Z87.1), et non des lunettes de vision.  Un outil
pourrait projeter des objets dans les yeux. Ceci pourrait causer
une perte de vue permanente.

4) Quand vous nettoyez le tirroir de collection et l’intérieur du cabinet,
portez un masque facial.

CAUTION: Le boîtier du ventilateur contient un ventilateur qui tourne
à haute vitesse qui peut amputer des doigts, saisir des vêtements
amples et cravattes, ou peut propulser de la poussière à haute
vitesse. N’OPÉREZ PAS SANS QUE TOUTES LES PIÈCES
SOIENT EN PLACE.

Ne nettoyez pas et ne retirez pas les filtres d’air pendant que la
machine est en marche. Débranchez de la prise murale.

DIRECTIVES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES 



AVERTISSEMENT
TOUS AJUSTEMENTS ET RÉPARATIONS DOIVENT ÊTRE ENTREPRIS LORSQUE LA MACHINE EST DÉBRANCHÉE SINON, IL Y A
RISQUES DE PRODUIRE DE GRAVES BLESSURES!

INFORMATION GÉNÉRALE- Opération 110V-120V phase simple

Ce collecteur de poussière pour le métal comprend un moteur de 110V/220V à
phase simple (1 phase), le moteur est précâblé pour opération sur le 110V-
120V. Si l’opération sur le 220V-240V est nécessaire, référez-vous à la section
Opération 220V-240V ci-dessous.

AVERTISSEMENT: VOTRE COLLECTEUR DE POUSSIÈRE DOIT ÊTRE
BRANCHÉ À UN COURANT DÉDIÉ DE 15 AMPÈRES DE 110-120V, 1
PHASE. MANQUE À SUIVRE CETTE AVERTISSEMENT PEUT PRODUIRE
DE BLESSURES GRAVES CAUSÉS PAR CHOCS ÉLECTRIQUES OU FEU. 

Ce collecteur de poussière pour le métal doit être branché sur un circuit
électrique comprenant une prise murale et une prise à fiches tel que montré à
la Fig.1.

AVERTISSEMENT: N’UTILISEZ PAS D’ADAPTATEURS. ILS NE SONT PAS
EN ACCORD SELON LES NORMES EN VIGUEUR. NE JAMAIS UTILISEZ UN
ADAPTATEUR AU CANADA.

MISE À LA TERRE

Votre collecteur de poussière doit être correctement mise à la terre. Les prises
murales ne sont pas toutes mise à la terre. Si vous n’êtes pas certains que
votre prise murale est mise à la terre, faites-la vérifier par un technicien
qualifié. S’il y a une interruption ou une panne, la mise à la terre fournit un
passage avec moins de résistance, qui réduit les risques de chocs électriques.
Ce collecteur de poussière est équipé d’un cordon avec un conducteur de mise
à la terre ainsi qu’une prise. La prise doit être branchée dans une prise murale
selon les normes en vigueur avec une mise à la terre.

AVERTISSEMENT: POUR MAINTENIR LA MISE À LA TERRE DE VOTRE
COLLECTEUR DE POUSSIÈRE, NE RETIREZ OU MODIFIEZ PAS LA FICHE
DE MISE À LA TERRE.

AVERTISSEMENT: S’IL N’EST PAS MISE À LA TERRE, VOTRE
COLLECTEUR DE POUSSIÈRE PEUT PRODUIRE DES CHOCS
ÉLECTRIQUES, PARTICULIÈREMENT LORSQUE VOUS  L’UTILISEZ DANS
UN EMPLACEMENT HUMIDE. SI LE CORDON D’ALIMENTATION EST
ENDOMMAGÉ, REMPLACEZ-LE IMMÉDIATEMENT, POUR ÉVITER LES
CHOCS ÉLECTRIQUES OU LE FEU.

OPÉRATION 220V-240V

MISE EN GARDE! Il est recommandé de contacter votre centre de service
authorisé ou un technicien qualifié pour changer les branchements du moteur
de 120V à 240V, remplacer l’interrupteur magnétique et le cordon d’alimen-
tation de type 240V. L’utilisation d’une rallonge est générallement déconseillé
sur un circuit électrique de 220V-240V.

RALLONGES

L’utilisation de n’importe quelle rallonge produira une perte de puissance. Utilisez
le tableau Fig.2 pour déterminer le calibre minimum de la rallonge à utiliser
(A.W.G-American Wire Gauge). Utilisez seulement des  rallonges à 3 brins type
mise à la terre et une prise murale à 3 fiches. 

Pour des circuits plus éloignés de la boîte électrique, le calibre de rallonge doit
être augmenté proportionnellement pour distribuer amplement de voltage au
moteur du collecteur de poussière.

FIGURE 1

FIGURE 2

LONGUEUR DE 
LA RALLONGE

0-25 PIEDS
26-50 PIEDS
51-100 PIEDS

CALIBRE NÉCESSAIRES
(AMERICAN WIRE GAUGE)

110V-120V
NO.14
NO.12
NO.10

INTERRUPTEUR MAGNÉTIQUE 110V-120V

Sur le côté du cabinet se trouve l’interrupteur magnétique
(Fig.3). Appuyez sur le bouton en marche (“ON”) (A) Fig.3
pour mettre le moteur du collecteur de poussière en marche.

Cet interrupteur magnétique est équipé d’un bouton d’arrêt
d’urgence (Stop) (B) qui éteint le moteur du collecteur de
poussière. Pour réinitialiser l'interrupteur magnétique et pour
mettre la machine en marche, il est nécessaire d’appuyer
puis tournez le bouton d’arrêt d’urgence (B) dans le sens
horaire jusqu'à ce qu'il “saute”. Le bouton en marche (“ON”)
(A) ne fonctionnera pas si le bouton d’arrêt d’urgence n’est
pas dans la position “sauté”.

INFORMATIONS ÉLECTRIQUES

PRISE MURALE MISE À LA TERRE

FICHES

FICHE POUR LA
MISE À LA TERRE

FIGURE 3



APPRENDRE À CONNAÎTRE
VOTRE COLLECTEUR DE POUSSIÈRE

POUR LE MÉTAL

1. Porte d’accès au moteur/filtres d’air
2. Filtre d’air (1 de 2)
3. Interrupteur magnétique
4. Roulettes (2 tournantes, 2 verrouillables)
5. Poignée (1 de 2)
6. Entrée de 3” a/ adaptateur 3” à 2”
7. Capuchon de l’adaptateur
8. Tirroir de collection
9. Entrée de 3” a/ adaptateur 3” à 2”
10. Loquets de la porte d’accès

MOTEUR

MODÈLE ................................................................................................................................................................................KC-7200C
VOLTAGE ..............................................................................................................................................................................110V/220V
AMPÉRAGE ............................................................................................................................................................................ 15A/7.5A
TOURS PAR MINUTE ....................................................................................................................................................................3,450
Hz ........................................................................................................................................................................................................60
PHASE ..................................................................................................................................................................................................1

CAPACITÉ D’ASPIRATION MAXIMALE ..............................................................................................................................490 PI3/MIN
VELOCITÉ MAXIMALE DE BOYAU ....................................................................................................................................5610 SFPM
INTENSITÉ SONORE À 60”..........................................................................................................................................................75 Db
DIAMÊTRES DES ENTRÉES....................................................................................................2 x 3’’ (2 x 2” avec adaptateur installé)
FILTRES D’AIR ........................................................................................................................2 x 5 Microns (19-1/4” x 1-7/8” x 9-1/2”)
DIMENSIONS ASSEMBLÉ/POIDS NET ..................................................................................................30-5/8” X 32” X 29” / 157 lbs

SPÉCIFICATIONS



MONTAGE/OPÉRATION/
ENTRETIEN

1. Positionnez le collecteur de poussière (A) Fig.4 à l'envers comme
montré et installez les 2 roulettes verrouillables (B) et les 2 roulettes
pivotantes (C) sur les supports de montage soudées sous le cabinet
du collecteur de poussière à l'aide de 16 boulons hexagonales à têtes
bridées (D).

2. Positionnez le collecteur de poussière sur ses roulettes, positionnez-
le dans l'emplacement de travail désiré et verrouillez les deux
roulettes verrouillables (B) Fig.4 pour empêcher la machine de se
déplacer.

AVERTISSEMENT!
Pour éviter les risques d'incendie, utilisez uniquement des boyaux
ignifugés conçus pour la collecte de la poussière métallique avec ce col-
lecteur de poussière pour le métal. Assurez-vous que les deux filtres
d’air sont installés dans la porte d'accès avant de l'utiliser.

3. Jusqu’à deux boyaux ignifugés pour collection de métaux peuvent
être installés à ce collecteur de poussière pour le métal (A) Fig.5. 

4. Un boyau ignifugés de 3” peut être installé à une des entrées de 3”
(B) Fig.5. Dans la pluspart des cas, le boyau est sécurisé à l’entrée
en utilisant un collier de serrage de 3”.

5. Si vous prévoyez de relier uniquement un boyau au collecteur de
poussière pendant le fonctionnement, il sera nécessaire d'installer
l’adaptateur 3” à 2 “ (C) Fig.5 à l'entrée inutilisée (B). Fixez l’adap-
tateur à l'entrée inutilisée avec une vis à tête bombée (D), ensuite
installez le capuchon de l'adaptateur (E) pour bloquer d'aspiration
d'air.

6. Il est aussi possible d’installer des boyaux ignifugés de 2” aux
adaptateur 3” à 2” (C) Fig.5.

ENTRETIEN

FILTRES D’AIR ET NETTOYAGE GÉNÉRALE

Pour des performances optimales, il est recommandé sur une base
régulière à retirer la poussière à l'intérieur de deux filtres d’air (A) Fig.6,
cela se fait à l'aide de boyau d'air à faible pression. Déverrouillez et
ouvrez la porte d'accès (B), déverrouillez les filtres d’air (A), les
nettoyer et les remettre en place

Remplacez les deux filtres d’air après un maximum de 800 heures
d'utilisation. Un ensemble de filtres d’air 5 microns de remplacement de
2 mcx. (modèle: KM-101-voir Fig.8) est disponible, contactez votre
distributeur de produits King Canada pour plus d'informations.

FIGURE 4

FIGURE 5

FIGURE 6



ENTRETIEN ET ACCESSOIRES

ENTRETIEN

NETTOYAGE GÉNÉRALE

Videz régulièrement le tiroir de collection (A) Fig.7 et nettoyer l'intérieur du
cabinet.

MOTEUR

De la poussière dans le moteur peut causer une chaleur excessive.
Prenez toutes les précautions nécessaires pour empêcher l’accumulation de
poussière et de matériaux dans le moteur. Une inspection visuelle fréquente
est conseillée. Pour empêcher l’interférence de ventilation du moteur,
l’accumulation de poussière devrait être soufflée fréquemment à l’aide
d’un boyau d’air à basse pression.

L’opérateur qui effectue ce nettoyage devrait porter des lunettes de sécu-
rité et un masque facial. Si le service (autre que le nettoyage ci-dessus)
est nécessaire, le service doit être effectué par un centre de service
autorisé. 

MISE EN GARDE: IL EST FORTEMENT RECOMMANDÉ DE PORTER
UN MASQUE/RESPIRATEUR DE PROTECTION CONTRE LES
PARTICULES DE POUSSIÈRE FINE PENDANT LE NETTOYAGE.

Risque d'incendie: Utilisez le bon type de boyaux ignifugés pour
raccorder le collecteur de poussière à la machine à utilisé. Évents de
sécheuse ou boyaux réguliers en PVC d'un collecteur de poussière pour
le bois ne sont pas acceptables à cette fin.

ACCESSOIRES DISPONIBLES

Les accessoires de marque KIng Canada sont disponibles;

• Ensemble de filtres d’air 5 microns 2 mcx pour collection de métaux
(modèle: KM-101). Voir Fig.8.

• Ensemble de boyaux ignifugés 1300 pour collection de métaux et colliers
de serrage (Modèle KM-102).
- L’ensemble comprend: 2 mcx de boyaux en aluminium 3” x 8 pi. (2.5m)
de 1300 et 4 mcx. colliers de serrage de 3”. Voir Fig.9.

• Ensemble de boyaux ignifugés 1800 pour collection de métaux et colliers
de serrage (Modèle KM-103).
- L’ensemble comprend: 2 mcx de boyaux en aluminium 3” x 8 pi. (2.5m)
de 1800 et 4 mcx. colliers de serrage de 3”. Voir Fig.10.

Contactez votre distributeur de produits King Canada pour plus
d’informations.

FIGURE 8

FIGURE 9

FIGURE 10

1300

Mod. KM-102

FIGURE 7

Mod. KM-101

1800

Mod. KM-103


